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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

1.1. Область применения
Фонд оценочных средств (ФОС) – неотъемлемая часть рабочей

программы дисциплины «Язык в его национальных вариантах (английский)» и
предназначен для контроля и оценки образовательных достижений студентов,
освоивших программу дисциплины.

1.2. Цели и задачи фонда оценочных средств
Цель ФОС – установить соответствие уровня подготовки обучающегося

требованиям ФГОС ВО магистратура по направлению подготовки
45.04.02 Лингвистика, утвержденным приказом Министерства науки и высшего
образования Российской Федерации от 12 августа 2020 года № 992
(с изменениями и дополнениями).

1.3. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения
основной образовательной программы

Процесс освоения дисциплины направлен на формирование следующих
компетенций и индикаторов их достижения:

Код по ФГОС ВО Индикатор достижения
Профессиональные

ПК-1 Способен
обеспечить
межъязыковое и
межкультурное
взаимодействие в
устной и письменной
формах в
официальной,
неофициальной и
профессиональной
сферах общения

ПК-1.1. Использует методику предпереводческого анализа текста,
способствующую точному восприятию исходного высказывания.
ПК-1.2. Определяет стратегию и способы перевода в зависимости от
поставленной задачи, стиля и жанра произведения.
ПК-1.3. Использует виды, приемы и технологии перевода с учетом
характера переводимого текста и условий перевода для достижения
адекватности и эквивалентности перевода.
ПК-1.4. Осуществляет письменный и устный последовательный
перевод с соблюдением лексической эквивалентности,
грамматической, синтаксической и стилистической норм, а также
темпоральных характеристик устного исходного текста.
ПК-1.5. Владеет навыками стилистического редактирования перевода
текстов различных жанров.
ПК-1.6. Владеет формами национального речевого этикета на
изучаемом иностранном языке и правилами поведения переводчика в
различных ситуациях устного перевода (сопровождение
туристической группы, обеспечение деловых переговоров,
обеспечение переговоров официальных делегаций).

1.4. Этапы формирования компетенций и средства оценивания
уровня их сформированности

Этапы формирования компетенций Компетенции Контрольно-оценочные
средства / способ оценивания

Тема 1. Вариантология: основные ПК-1 Устный опрос, работа с



1.5. Описание показателей формирования компетенций

Код компетенции Результаты сформированности
ПК-1 Знает: дискурсивную и социокультурную специфику делового и

профессионального взаимодействия; задачи устной и письменной
речи в сфере иноязычной профессиональной коммуникации;
принципы адекватной иноязычной профессиональной коммуникации;
дескрипторы всех уровней общеевропейских компетенций владения
иностранными языками для адекватного подбора текстов и
составления упражнений для письменного и устного перевода;
стратегию и способы перевода в зависимости от поставленной задачи,
стиля и жанра произведения.
Умеет: решать стандартные задачи в сфере профессиональной
коммуникации на иностранном языке; использовать основные виды
иноязычной словарно-справочной литературы с применением
информационно-коммуникативных технологий; осуществлять
письменный и устный последовательный перевод с соблюдением
лексической эквивалентности, грамматической, синтаксической и
стилистической норм, а также темпоральных характеристик устного
исходного текста.
Владеет навыками:  межъязыкового и межкультурного
взаимодействия в устной и письменной формах в официальной,
неофициальной и профессиональной сферах общения; навыками
публичной речи; навыками оценки качества устного и письменного
перевода, навыками объяснения ошибок в переводе с опорой на
собственный переводческий опыт и теорию перевода; навыками
стилистического редактирования перевода текстов различных
жанров; формами национального речевого этикета на изучаемом
иностранном языке; навыками самостоятельной работы по

термины и понятия. упражнениями; защита Power
Point презентаций,  работа с
текстами

Тема 2. Отличительные особенности
фонетического, грамматического, и
лексического уровней британского
варианта английского языка.

ПК-1 Устный опрос, выполнение
практических заданий, конспект

Тема 3. Отличительные особенности
фонетического, грамматического, и
лексического уровней американского
варианта английского языка.
Тема 4. Отличительные особенности
фонетического, грамматического, и
лексического уровней канадского
варианта английского языка.
Тема 5. Отличительные особенности
фонетического, грамматического, и
лексического уровней австралийского
варианта английского языка.
Текущая аттестация ПК-1 Контрольная работа
Промежуточная аттестация ПК-1 Зачет



совершенствованию знаний профессионального иностранного языка,
приемами саморазвития и самореализации в профессиональной и
других сферах деятельности.

1.6. Критерии оценивания компетенций на разных этапах их
формирования

Вид учебной работы Количество
баллов

ОФО О-ЗФО ЗФО
Устные ответы на семинарских занятиях 25 - -
Выполнение практических  работ 45 - -
Самостоятельная работа 10 - -
Выполнение контрольной работы 10 - -
Зачет 10 - -
Всего 100

Накопительная система оценивания по 100-балльной шкале
Четырехбалльная система

оценивания экзамена
100-балльная

шкала
Буквенная шкала, соответствующая

100-балльной шкале
Система

оценивания зачета
Отлично 90-100 А – отлично – теоретическое содержание

курса освоено полностью, без пробелов;
необходимые практические навыки работы
с освоенным материалом сформированы;
все предусмотренные программой обучения
учебные задания выполнены, качество их
выполнения оценено числом баллов,
близким к максимальному

Зачтено

Хорошо 83-89 В – очень хорошо – теоретическое
содержание курса освоено полностью, без
пробелов; необходимые практические
навыки работы с освоенным материалом в
основном сформированы; все
предусмотренные программой обучения
учебные задания выполнены, качество
выполнения большинства из них оценено
числом баллов, близким к максимальному

Хорошо 75-82 С – хорошо – теоретическое содержание
курса освоено полностью; некоторые
практические навыки работы с освоенным
материалом сформированы недостаточно;
все предусмотренные программой обучения
учебные задания выполнены, качество
выполнения ни одного из них не оценено
минимальным числом баллов, некоторые
виды заданий выполнены с ошибками

Удовлетворительно 63-74 D – удовлетворительно – теоретическое
содержание курса освоено частично, но
пробелы не носят существенного характера;
необходимые практические навыки работы
с освоенным материалом в основном
сформированы; большинство
предусмотренных программой обучения
учебных заданий выполнено, некоторые из
выполненных заданий содержат ошибки



Удовлетворительно 50-62 E – посредственно – теоретическое
содержание курса освоено частично;
некоторые практические навыки работы не
сформированы, многие предусмотренные
учебной программой обучения учебные
задания не выполнены либо качество
выполненных некоторых из них оценено
числом баллов, близким к минимальному

Неудовлетворительно 21-49 FX – неудовлетворительно – теоретическое
содержание курса освоено частично;
необходимые практические навыки работы
с освоенным материалом не сформированы;
большинство предусмотренных учебной
программой обучения учебных заданий не
выполнено либо качество их выполнения
оценено числом баллов,  близким к
минимальному; при дополнительно
самостоятельной работе над материалом
курса возможно повышение качества
выполнения учебных заданий

Не зачтено

Неудовлетворительно 0-20 F – неудовлетворительно – теоретическое
содержание курса не освоено; необходимые
практические навыки работы не
сформированы; все выполненные учебные
задания содержат грубые ошибки;
дополнительная самостоятельная работа над
материалом курса не приведет к какому-
либо значимому повышению качества
выполнения учебных заданий

2. КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

2.1. Оценочные средства текущего контроля

Темы для подготовки мультимедийных презентаций:

1. Английский язык как макросистема.
2. История возникновения и развития диалектов в Англии.
3. Становление английского литературного языка.
4. Современные диалекты Великобритании.
5. Американский стандарт английского языка и диалекты.
6. История английского языка в Новой Зеландии.
7. Особенности произношения в новозеландском варианте английского языка.
8. Новозеландский слэнг.
9. История распространения английского языка в Индии.
10. Влияние культуры народов Индии на развитие варианта английского языка

в данной стране.
11. Проблема «общеиндийского» стандарта английского языка.
12. Произношение в индийском варианте английского языка, его особенности.
13. Социально-политические и лингвистические причины легкой гибридизации

английского языка.
14. Креольские языки и их основное отличие от гибридных языков.
15. Варианты английского языка в Океании, Южной Африке, Сингапуре и на

Карибских островах.



16. Варианты английского языка в Канаде.

Типовые задания
1. Письменный опрос.

1. Что такое литературный язык?
2. Что такое диалект?
3. Что такое наречие?
4. Что такое говор?
5. Что такое койне?
6. Что такое жаргон?
7. Что такое арго?
8. Что такое сленг?
9. Назовите национальные варианты произношения в Великобритании и
США.
10. Назовите национальные варианты произношения в  Австралии и Новой
Зеландии.

2. Используйте карту графств Англии, составьте карту основных
территориальных диалектов страны, отметив изоглоссы южных, юго-
восточных, юго-западных, северных, северо-западных, йоркширских
диалектов и диалектов Мидлендов.

2.2. Оценочные средства для промежуточной аттестации

Вопросы к зачету:
1. Английский язык как макросистема.
2. Понятие полинационального языка.
3. Понятие диалекта.
4. Диалекты территориальные и социальные.
5. Диалект языка и национальный вариант языка.
6. Национальные варианты английского языка.
7. Отличие языка от диалекта.
8. Понятие арго.
9. Английский язык в Шотландии.
10.Английский язык в Ирландии.
11. Американский вариант английского языка.
12. Австралийский вариант английского языка.
13. Индийский вариант английского языка.
14. Специфические черты американского варианта: фонетика и орфография.
15. Специфические черты американского варианта: лексика и грамматика.
16. Специфические черты канадского варианта английского языка.
17. Специфические черты австралийского и новозеландского вариантов

английского языка.



18. Английский язык в Южной Африке.
19. Английский язык в Индии.
20. Языки пиджин и креольские языки.
21. Основные черты пиджинов на основе английского языка.
22. Основные черты креольских языков на основе английского языка.
23. Диалектная карта современной Англии.
24. Языки межнационального общения.
25. Распространение английского языка в мире. Причины и результат.
26. Параметры статуса мирового языка.
27. Культурно-языковая идентичность.
28. Межкультурная грамотность.
29. Диалектные особенности больших городов.
30. Основные черты современного лондонского диалекта.
31. Влияние глобализации на характер межкультурного взаимодействия.
32. Мультилингвизм как социокультурный феномен.
33. Языковая конвергенция.
34. Типы языковой конвергенции.
35. Систематика языков мира.
36. Причины диверсификации английского языка.
37. Национальный язык – это…
38. Национальный вариант – это…
39. Диалект – это…
40. История возникновения и развития диалектов Англии.
41. Становление английского литературного языка.
42. Современные диалекты Великобритании.
43.Основная классификация региональных диалектов северных,

центральных и южных графств Англии. Их основные отличительные
характеристики на фонетическом, грамматическом и лексическом
уровнях.

44. Фонетические, лексические, грамматические особенности диалектов
Шотландии.

45. Фонетические, лексические, грамматические особенности диалектов
Уэльса.

46. Фонетические, лексические, грамматические особенности диалектов
Северной Ирландии.

47. Особенности развития диалектов в США.
48. Отличие американского варианта английского языка от британского.
49. Региональные особенности диалектов США.
50. Афроамериканский английский (Эбоникс).
51.Основные отличительные характеристики канадского варианта

английского языка.
52.Общее и различное в австралийском и новозеландском вариантах

английского языка.
53. Особенности диалектов Индии.
54. Гибридные и креольские формы английского языка.



55. Возникновение и развитие диалектов в Англии в рамках традиционной
периодизации.

56. Краткий очерк истории английского языка в Новой Зеландии.
57. Особенности произношения английского языка в Новой Зеландии.
58. Новозеландский слэнг.
59. Проникновение американизмов в новозеландский вариант.
60. Варианты английского языка в Океании, Южной Африке, Сингапуре и

на Карибских островах.
61. В лингвистике акцентом является ....
А) произношение, в котором отражаются звуковые особенности чужого
языка или наречия

Б) ударение на известных тактах или нотах музыкальной фразы,
подчеркивание звука или аккорда

В) визуальное выделение в общей пейзажной картине отдельного элемента
62. "Диалект" в греческом обозначает. ...
А) акцент
Б) наречие
В) язык
63. Английский язык - наиболее популярный язык в мире. Он является
официальным в ..... странах

А) 54
Б) 60
В) 45
64. В какой стране говорят на Ваbоо English?
A) Индии
Б) Америке
В) Странах Океании
Г) Карибские островах
65. Такие диалекты, как кокни, скауз, ланкашир, джорди, являются
диалектами ...

А) американского английского
Б) британского английского
В) индийского английского
66. Очень сильный, раскатистый звук [r] характерен для. ...
А) ирландцев
Б) шотландцев
В) валлийцев
Г) англичан
67. В распоряжении ... всего две интонационные модели - ровная и
нисходящая.

А) англичан
Б) американцев
68. I'm gonna buy а new bed. He's gonna invite me to the show. Это. .. формы
going to?

А) нормативное употребление



Б) американский разговорный вариант
69. Английский язык относится к .... языкам индоевропейской семьи языков.
А) элинским
Б) германским
В) индо-иранским
Г) романским
70. Разновидность языка, которая употребляется как средство общения
между людьми, связанными между собой одной территорией, со своим
собственным словарём и грамматикой - это ..

А) говор
Б) диалект
В) идиома


